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Express Vehic, own T
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19) Shipping type '20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2y
extra run Delivered at pl |6 PAL i 639,0 |, 384,0
25) Dispatch Address Destination 26) Recelpt-/unioad-paint
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index jPartnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
. Quty.(Is) +fe Notes
1 |0260.001.050 |V03 |2510261630 EL-Steuergerdat;ATCU-2-9.6 384
91024083
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1 1pSender/Supplier 0091024082
Rohert Bosch Elektronika Kft.

cHub

Robert Bogch Gt 2
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2) Supplier-no.

E

§ 3) Shipping order-no.
-1 Sender VAT-ID

i

HU26951542

4) No. sender at the

£

3000 HATVAN il shipping carrier
i Person: .
| Tel :549 Fax:- { TRANSPORT ORDER
I @ g)Date 24.03.2019 7)Relations-no. I |
8) Transportnumber 10990495 | 9) shipping carvier 10) Carrier-no. 97157188
14 11) Recipient 12) Cusiomer-no. 1000911829 Varga Trans Kft
Magna PT S.p.A b Szegfl 4t 10.
HU 8500 Papa
Via dei Ciclamini, 4 i
IT 70026 Modugno (BA) e
: 3 13} Bordereau-/Cargo list no.
1 14) Delivery-funloading point 15) Sendemote for the shipping carrier:
Magna PT S.p.A.
E Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)}
14249 16) Arrive-date 17) Arrive-time
ki 18) Reference and no 19) Number|20) Packaging 21) §22) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
: delivery note no. SF weight kg kg
11918084 B Pallets 0 {0260001050V03UJ AR 120 639,0
HH0495 2510261630
Empt .customer| ox name empties RB
48 Blister-Forming Part 6000439355
48 Plastic Conpainer 6000439356
6 Pallet 6000435358
6 Pallet Cover 6000439358
% Freight duty weight: 63%,0
27) 28)
25) Sum & 26) Volume in cdm Sum 120 639,0

‘ 28) hazardous freight classification
g! 30) hazardous freight name

i1 31) Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance

Delivered at plac

33) Transportinsurance to cover by
camier with

34) Sender-cash on delivery

35) Enclosures 36) Order-no. Customer 5500039643
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74473 38) Means of transport no ) .
! KISPEE}}_ NS 30) Lorry reg.
\ g{? 8 Dany . | 40) Disptch type OXLYR TUR. gy mceinibrgkey
£ ‘Airxqé]qu
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e l l.____ % /(g ( 1 B “rmentioned transport complete and in a proper condition recieved
B M
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el o e Company stampisignature.
§ el G p ¥ 44} The transport containes é of it changed
3 s Euro-flat:pal.(FP) Euro-flat-pal.(FP)
| Date igna ure Euro-Grate pal.(GP) é Euro-Grate-pal.(GP)
A8); FA a‘g%wﬂﬁ%sgsﬁngawe‘rman 3a;fﬁuéﬁge&$’yag@§g1§§£ 5 g% % % *”;*;i o B «ég zgf( wﬁ,& . ,ﬁéﬂ e %w eRagefior . . dﬁ%i?ﬂi
3 5 R e o v E Toaat A‘_M';vi P it L ""( ’; Cogrhy nl G T
!.; i ; f:% wdy B G PR e f‘% o BT O R ?’\{i i ¥ z%, 5% ﬁ 5 s AR |
2) Supplier-no. 8) Transportnumber

WA

AU

0097157188

T
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MA/ 2019007669 4. példany

Feladd (Név, ¢im, orszag) Sender (Name, address, country}
Absendar (Name, Anschrift, Land}

L A
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Besch Elekironika KFT,

Al &
~ay L

| Aruf

A fuvarozisra eltérd megaflapodis eselénisa
(CMR) rendelkezése] 2z ifinyadék

Rabert Bosch it 1, i This Camge is subject, notwithsianding any clause 1o the contrary to tha Convention
on the Contract for Lhe Inlematicnal Carmige of Goods by Road {CMR)

3000 Hatvan Diese upg nlegt irotz elner teillgen Abmachung den i a
des Ob Uber den g Im i St i

Ll tervarkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, cim, orszag)
16 Carrier {Name, addrass, country)
FrachtfGhrer (Namae, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A.

mach A LINAINS RI'T,

1-15 und 21+22 auszufillen unter der Veranlworiung des Absenders

VIA DEI CICLAMINI 4, AH-ZE 8 Ddny
70026 MODUGNO RU ;I;)VETEL
I

Az dru kiszolgatasi halye (helység, orszag)
Place of delivery of the goods (Place, couniry)
Auslisferungsort des Gutes (Or, Land}

Tovabbl] fuvarozdk (Név, cim, orszig)
17 Successive camiers {Name, address, Cauniry)
Nachfolgendea FrachifGhrer (Name, Anschnfl, Land)}

helységlplacelOn. 70026 MODUGNG

orszag/countrylfland 1T

airu Kiszalgalds: helye s idaponyja (helyseg, orszag, Idogon
Place and date of taking over of he goods (Place, counlry, date)
Orl und Tag der Ubemahma des Guies (O, Land, Datum)

Aduvarozd fenntartasai es bejegyzese)
18 Carier's reservations and cbservations

To be completed on the senders own responsibility 1-15 Icluding 21+22

1-15 lovahba 21+22 rovatokal a feladd LONI kE saj4t felel5sségére

5 Beigefigle Annexed documents

Dokumonts

helységiptace/Ot 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflirar
orszag/countrylLand  HU
idépontdate/Datum  2019,03,24

SAP-212830

aral m

REredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
e Darabszam

g

24 Goods recelved: Date on
Gut empfangen: Datum am.

Az itvevd aldirdsa s bélyegrlie
Elgnature and stamp of the consignes
W Aunssesitirtt und Stempel des Empfangers

s s
aesid 312412019

" }
Marks and Nos Number of Csomagolds médfa megnevezése ::::::::7' S3E Gross weight in Térfogat {rm3)
6 Kemnzelchen 7 packages 8 Melod of packing 9 Name of the sitimbes 1 kg # Volume in m3
und Anzahl der Arl der Verpackung gocds Statisiknummer Eruttogewichl In Umirang in m3
Nummem Packsiticke Bezelehnung Kg
11 PAL KFZ-Zubghej 1167
Oszidly Szim  Betd
Class Nimber Lotier Klassa, Ziffer, Buchslaba 1167 0
4 feladd rendefkezésel (V&m- ¢s egyéb hivatalos kezelés) Fizelendd Folads, Sender. Pénznem, Atvevo
13  Sender's Instructions (Customs and olher formaililias) 19 To be paid by * i Curency, Consignee
Anwei des Al (Zall- und sonstige amtliche Behendlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
P:017605
P.017606
0
Visszatérilés A szallMAssal kapesolntos : ¥ £ 48
14  Reimbuzsement {Shipping documents are completely ook over
Réckerstallung (ch habe die Transp 1 g Ob
15 Fuvardij-fizeiési rendelkezések KoI3nleges megallapedasek Besondere Vereinbarungen
Directlon as to freight payment Special agreements
Bérmentve, freight pald, frel
Bérmentasilés nélkol, frelght 1o he pakd, X

e Rends i D083 TS o P
25  Vekla Reglstralion numbg- T‘Eserul load 7, E«!‘ pr r:"‘ -vi-E: [\ o L
Fatirzeug Konnzeichen Nutzlast [\. Pk 70054 ol ,_0{ ‘}I
« Neclzini, snc- pLIRG DT
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1% MAR 201

R .J'l
& s

- e

"™ ., e

q'u-bhnl—v‘ Yl

~rf

-
o



